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ХасановаЛ. И.

г. Ижевск, УГУ

Национально-региональный компонент

в контексте «диалога культур»

Обновление содержания обучения иностранным языкам (ИЯ), введе-

ние национально-регионального компонента находит отражение в новом

государственном образовательном стандарте, в программах по ИЯ, ориен-

тированных на реальные потребности в использовании изучаемого языка и

на развитие языковой личности его средствами. Широкое распространение

получают новые технологии и различные вариативные средства обучения

ИЯ нового поколения. Общая тенденция к интеграции предметного знания

в содержании образования требует межпредметной координации, которая

способствует реализации потребностей овладения и использования изу-

чаемого языка в информационной, образовательной и социально-

культурной деятельности. Обновление содержания образования предпола-

гает интеграцию, призванную способствовать развитию общей коммуни-

кативной культуры обучаемого как базового условия формирования позна-

вательной и информационной культуры, что является основой гуманитар-

ного образования.

Теория обучения ИЯ в рамках языкового образования включается

в гуманистическую парадигму культурологического типа, в контексте ко-

торой язык рассматривается как «диалог культур» в формате межкультур-

ного общения. Вслед за Т. К. Цветковой под межкультурным общением

мы понимаем равноправное культурное взаимодействие разных лингво-

культурных общностей с учетом их самобытности и своеобразия. Носитель

национальной культуры описывается через те качества сознания, которые

сформировались у него при освоении собственной культуры.

Одним из направлений совершенствования структуры и содержания

высшего профессионального образования России является введение в него

национально-регионального компонента (НРК), Россия страна многона-
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циональная и поликультурная, поэтому возникает вопрос о содержатель-

ном наполнении НРК и его дидактической организации.

В более широком рассмотрении проблема содержания НРК и в це-

лом национального образования, возникла давно. С присоединением Пре-

дуралья и Поволжья в конце XV-XVI вв. Российское государство приоб-

рело многонациональный характер, и это обстоятельство наложило серьез-

ный отпечаток на все социокультурные процессы, происходящие в обще-

стве. Появился вопрос о просвещении нерусских народов, о развитии на-

, ционального образования для многочисленных народов России.

При обучении ИЯ в условиях многоязычия и поликультурной сре-

ды особую значимость приобретает принцип диалога культур, опираю-

щийся на концепцию М. М. Бахтина, который писал: «Существует очень

живучее, но одностороннее и потому неверное представление о том, что

для лучшего понимания чужой культуры надо как бы переселиться в нее

и, забыв свою, глядеть на мир глазами этой чужой культуры». Опровер-

гая это одностороннее представление, М. М. Бахтин утверждает, что

«один смысл раскрывает свои глубины, встретившись и соприкоснув-

шись с другим, чужим смыслом: между ними начинается как бы диалог,

который преодолевает замкнутость и односторонность этих смыслов,

этих культур. Мы ставим чужой культуре новые вопросы, каких она са-

ма себе не ставила, мы ищем в ней ответ на эти вопросы, и чужая куль-

тура отвечает нам, открывая новые свои стороны, новые смысловые глу-

бины. Без этих вопросов нельзя творчески понять ничего другого и чу-

жого.... При такой диалогической встрече двух культур они не сливают-

ся и не смешиваются, каждая сохраняет свое единство и открытую цело-

стность, но они взаимно обогащаются» [1].

Идеи М. М. Бахтина о диалоге культур нашли преемника в лице

В. С. Библера, который не только продолжил и развил их в культурологи-

ческом и философском аспектах, но и реализовал в практической деятель-

ности. В предлагаемой им концепции «диалог имеет всеобщий смысл»:

- диалог - это не просто эвристический прием усвоения монологи-

ческого знания и умения, но определение самой сути и смысла усваивае-

мых и творчески формируемых понятий;
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- диалог, имеющий реальный образовательный действенный смысл,

- это диалог культур, общающихся между собой - в контексте современ-

ной культуры, - в средоточии основных вопросов бытия, основных точек

удивления вашего разума [2].

Разрабатывая концепцию диалога культур, ученые вкладывают в это

понятие отношение культуры к культуре как к равноправной и равноцен-

ной при всех ее отличиях и интересной именно ее уникальностью. Подчер-

кивая важность данной формы культурного взаимодействия, авторы ут-

верждают: «Диалог культур - не неизбежность, а сознательно избранная

позиция, противостоящая высокомерному культурному изоляционизму

и всех формам неравноправных отношений между культурами». Проблема

взаимопонимания, открытости диалога различных культур и народов пред-

ставляется необходимой в условиях культурного многообразия, которое

для Удмуртской республики является несомненной ценностью.

Принцип обучения иноязычному общению в контексте диалога

культур позволяет развивать познавательную деятельность учащихся,

формирует необходимость в самостоятельном овладении знаний, помогает

совершенствовать все виды речевой деятельности при изучении ИЯ, пред-

полагает вовлечение обучаемых в межкультурный диалог, позволяющий

осознать не только различия в культурно-историческом развитии разных

народов, но и общность мировых общекультурных ценностей, осмыслить

значимость и ценность своей культуры в мировом пространстве, воспитать

доброжелательное отношение к людям разных национальностей, уважение

к традициям, обычаям, морально-этническим нормам, создает условия для

изучения культуры страны изучаемого языка с опорой на мировую и пере-

осмысление отечественной. Рефлексивный анализ в логике диалога куль-

тур способствует развитию определенного отношения каждого студента к

проблеме национального и межкультурного самоопределения.

Подобное осмысление взаимодействия разных культур представля-

ется весьма существенным в обучении ИЯ. Оно исключает абсолютизацию

национальной специфики, что ведет к изоляции культуры, и в то же время

позволяет сохранять ее национальную самобытность. Такой подход помо-
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гает подчеркнуть значимость каждой культуры, определяет своеобразие

каждой из них путем их сопоставления, позволяет создать условия для по-

ликультурного и билингвистического развития языковой личности обу-

чаемых, для осознания их себя как носителей и выразителей не одной, а

целого ряда взаимосвязанных культур. Принцип диалога культур предпо-

лагает, что при формировании культурного пространства в условиях ино-

язычного учебного общения используется культуроведческий материал о

родной стране и регионе, который позволяет развивать у обучаемых уме-

ние представить родную культуру на ИЯ в условиях межкультурного об-

щения, а не только на ее опору при формировании представлений об ино-

язычном культурном сообществе. Поэтому родной мир обучаемого не

только не должен игнорироваться при обучении ИЯ, но и учитываться при

отборе культуроведческого наполнения современных учебников и пособий

по ИЯ, то есть последние должны содержать материалы национально-

регионального компонента.

Усвоение содержания НРК является, по нашему мнению, основным

условием приобщения студентов к культуре региона, где они проживают,

и страны, язык которой они изучают.

В этом путь к осуществлению иноязычного диалога культур, обла-

дающего большими возможностями для создания социокультурного кон-

текста развития личности обучаемого, для приобщения его к общечелове-

ческим ценностям и осознания их приоритета.

Подводя итог вышесказанному, следует отметить, что введение НРК

содействует закреплению положительной мотивации представителей раз-

личных этнических групп региона в изучении ИЯ в ходе интегрирования

в учебный процесс национально-региональных знаний в контексте «диало-

га культур».

Таким образом, национально-региональный подход в содержании

образования позволяет возрождать язык и культуру конкретного региона,

способствует развитию сферы образовательных услуг, обеспечивает мно-

гообразие образовательного пространства России. Процессы регионализа-

ции приводят к необходимости корректировки этнических и культуроло-

гических аспектов высшего образования, ориентацию его на развитие на-
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ционально-региональной подготовки и переподготовки специалистов к

творческой деятельности в культурно-образовательном пространстве.
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Цветкова Е. В.
г. Кострома, КГУим. Я А. Некрасова

Многодесигнатность в костромской топонимии

(на материале топонимии междуречья Покши и Мезы)

Многодесигнатность (одноименность, тезоименность и т. д.) - приме-

нение одного наименования к разным объектам - находит проявление

в любой топонимической системе. Обычно данное явление, как наличие со-

вершенно одинаковых единиц для обозначения разных объектов, наблюда-

ется в смежных или расположенных недалеко друг от друга объектах. Под-

линно тождественные названия информативны для этнолингвистики: если

они являются одинаковыми не в результате случая, то, следовательно, они

отражают общность тех, кто их создал, помогают выявить проблемы глот-

тогенеза и этногенеза.

Многодесигнатность - характерное явление для исследуемой нами

топосистемы междуречья Покши и Мезы. Напр.: д. Васильково - поля Ва-

сильково, лес Васильково, ягодник Васильково; д. Семеновское - поля Се-

меновское, место купания Семеновское, лес Семеновское, ягодник Семе-

новское; д. Романове - поля Романово, лес Романово, погост Романове,

церковь Романово и т. д. Одинаково могут быть названы улица и родник,

поле и луг, овраг и ручей, лес и дорога, поле и лес и т. д. При функциони-
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